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IIporpama HaBYAJBHOI AU CHUTLTIHA

1. Onuc HABYAJIBHOI AMCUMILTIHM, il MeTa, MpeAMeT BUBYAHHS TAa pe3yJabTaTH

HABYAHHSA

Cunabyc ocBITHBOTO KOMIOHEHTa «[HO3eMHa MOBa /Jis HAYKOBOi KOMYHIKaIlii» CKJIaJJeHO
BIJIMOBITHO /IO OCBITHbO-HAayKoBOi mporpamu «KoMmI'loTepHi CHCTEMH 1 TEeXHOJOTI]
CIIEIIAIbHOTO 3B’SI3KY» IS MIATOTOBKM 3100yBadiB BHIINOi OCBITH TPEThOro (OCBITHBO-
HAYKOBOTO) piBHS BUILOT OCBITH 3a cnenianbHicTio 122 Komn’1oTepHi HayKH.

MeTto0 HaBYaJIbHOI MCUMILIIHM € (OpMyBaHHS Yy acHmipaHTIB HACTYIHUX
komriereHTHOcTer: (3KO03) 3pmarnicTs mnpamtoBatd B MikHapomaHoMy koHTekcTi; (CKO02)
31aTHICTH YCHO 1 MUCbMOBO MPE3EHTYBATH Ta OOTOBOPIOBATH PE3YJIbTATH HAYKOBHUX JIOCIIIKEHb
Ta/ab0 1HHOBAIIHHUX PO3pPOOOK JEP)KaBHOIO Ta AHTIIIMCHKOIO MOBaMH, TJIMOOKE PO3YMIHHS
IHIIOMOBHUX HAYKOBHUX TEKCTIB 3a HAIPSMOM JIOCIIiJ)KECHb.

IIpenmeToM HABYAJIBLHOI JUCHHUILIIHU € CYKYITHICTh KOMIIOHEHTIB (MOBHUX 3HaHb Ta
MOBJICHHEBUX BMiHb), IO Tependadae MoJablle YAOCKOHAJICHHS Y acHipaHTIB 1HIIOMOBHUX
MOBJICHHEBHUX KOMIIETEHTHOCTEH B ay/ilOBaHHI, TOBOPIHHI, YMUTaHHI, MUChMI Ta MEPEKIai,
MOBHHX KOMIIETEHTHOCTEH, MPOQECiifHO OpiEHTOBAHOI, JIHIBOCOIIOKYIbTYPHOI, HaBYAIHHO-
CTpaTeriuHoi Ta mparMaTU4HOT KOMIIETEHTHOCTEH, IOCTATHIX VISl MIPEICTABICHHS PE3yNbTaTiB
CBO€T HAYKOBOi pOOOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta 3/IIICHEHHSI HAYKOBOi KOMYHIKaIIii.

IIporpamui pe3yJbTaTH HaBYaHHS, HA (OPMYBaHHSA Ta NOKPAIIEHHA SAKUX

cnpsimoBana aucuumuiina: (PHO2) BinsHo mpe3eHTyBatu Ta 0OroBoproBaTH 3 (axiBISIMH i
He(axiBISIMU Pe3yIbTaTH JIOCIIKeHb, HAYKOB1 Ta MPUKIIAAHI MPOOIEMHU KOMIT FOTEPHOI HAYKU
JEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0O MOBaMH, KBallipiKOBaHO BiJOOpa)kaTH Pe3yNbTaTH JIOCIIIKEHb Y
HAyKOBHX MyOJiKalifgX y MIPOBITHUX MIKHAPOJHUX HaykoBuX BuaanHsax; (PH10) 3nilicHioBatu
MOILITYK Ta KPUTUYHUN aHai3 iH(opMaIlil, KOHIENTYali3aliio Ta peani3aliio HayKOBUX MPOEKTIB
3 KOMIT FOTEPHUX HayK.

2. TlpepekBi3uTH Ta MOCTPEKBI3UTH HABYAJIbHOI THCUMILIIHY (MicLe B CTPYKTYPHO-
JIOTIYHIl cXeMi HABYAHHA 32 BiIIOBIIHOK0 OCBITHHO-HAYKOBOK IIPOrPaMoIo0)

VYcninHe BUpIIEHHS 3aBaHb HaBYAJIbHOI JUCHUIUIIHU “[HO3eMHa MOBa 1Ji HayKOBOI
KOMYHIKaI[ii” € piBeHb BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HE HMXkue B2, 1m0 CBIIUUTH pe3ynbTaT
3/1a4l BCTYITHOTO ek3aMeny 3a (hoopmatom €BI Ta ycmimHoro BUBYEHHs 1HO36MHOI MOBH IT1]T Yac
3100yTTs BUILIO OCBITH 32 CTyIIeHeM MaricTp. [ OTOBHICTh acmipaHTIB 10 BUBUEHHS AUCHHUTLIIHH
0a3yeTbCs HA 3aCBOEHHSI HUMM 3HaHb Ta yMiHb, C(OOPMOBAaHUX Yy HHUX, B PE3yJIbTaTi BUBUEHHS
TaKUX HaBUANbHHX JuciuIUniH: “lHO3emHa wMoBa”, ‘“IHo3eMHa MoBa mpodeciiiHoro
cupsimyBaHHs”, “IIpakTHKyM 3 1HIIOMOBHOTO INpogdeciiHOro chnikyBaHHS , “lHO3eMHa MoBa
JUIsl HAYKOBOT'O JOCIIIJDKEHHS .

HaBuanHs acmipaHTiB 32 IpOrpaMor0 HaBYAJIbHOI JUCIUILIIHU Nepeadayae MmiABUILIUTH
BOJIOJIIHHS aHIIIHCBKOI0 MOBOIO A0 piBHS B2+, skuil 103BONIMTH €(EKTUBHO MPEACTABISATH
pe3yabTaTH CBOET HAYKOBOI pOOOTH aHTJIINCHKOI MOBOKO Ta 3iHCHIOBATH KOMYHIKAIIIIO, SIK
HayKoBIIs, (axiBug i ocobuctocTi. [locTpekBizuTaMyn HaBYANBHOI JUCHUILUTIHA € TiATOTOBKA
HAyKOBHX MyOJTiKaIii Ta Mpe3eHTallisl pe3y/IbTaTiB HAYKOBUX JIOCI1)KEHb.

3. 3MicT HABYANBLHOI JUCIMILIIHU:

Cemectp 1.

CemecrpoBuii (kpeautHuii) moayJb 1. “IHo3eMHa MOBAa HAYKOBOI KOMYHIKaLii”.
Posain 2. Scientific Communication and Translation.

Tema 1. The Essence of the Concept of Scientific Communication and Translation.
Tema 2. Scientific and Written Communication.

Tema 3. Scientific and Business Communication.
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HaByaJIbHMH KOHTEHT

5. MeToauka onnaHyBaHHsSI HABYAJIbHOI JUCIUILIIHUA (OCBITHHLOI0 KOMIIOHEHTA)

Mertoauka BUKJIAIaHHA 1HO3EMHOI MOBM JUId HaBYaJbHOI HUCHUILTIHMA “IHO3eMHA MOBa
HAyKOBOi KOMYHiKallii” € 1HO3eMHHI HAyKOBUW IUCKYpC, HEOOXimHUM ans (QopMyBaHHS
npodeciiHO OpiEHTOBAaHOI KOMYHIKATHBHOI MOBJICHHEBOT KOMIICTEHIlIi (JIIHTBICTHYHOI,
COLIIOJIHTBICTUYHOI Ta MparMaTH4HOl) Ay 3a0e3nedyeHHs eQEeKTUBHOTO CIUIKYBaHHS B
aKaJgeMiqYHOMY Ta IpodeCciiHOMY CepeIOBHIII.

Po6ota Ha mpakTUYHUX 3aHATTAX COpPSAMOBaHA Ha 3J00YyTTs 3HaHb, PO3BUTOK Ta
BJIOCKOHAJICHHS HABMYOK 1 YMiHb CIIUJIKYBaHHS B 1HIIOMOBHOMY HpodeciifHOMY cepeqoBHIIi,
e(DeKTUBHE ONPAIFOBAHHSI AaBTCHTUYHUX MPOQECIHHO OpPIEHTOBAHMX JKEpPEd, PO3BUTOK 1
BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK 1 YMiHb IHIIOMOBHOI HAYKOBOI YCHOI Ta MMChMOBOT KOMYHIKaIIii.

Y Bumaaky 3ampoBa/DKEHHS OOMEXYBAIbHHX 3aXO[iB, II0 YHEMOXJIHMBIIOIOTh
OpraHizamiro i 37iiiCHEHHS OCBITHBOTO MPOLECY B HAaBYAIBHHUX NPUMIMICHHSX Yy CKJIajai TPYII,
MPOBEJICHHS HaBYAJIbHUX 3aHATH MO>KHA 3/1IICHIOBATH BiJ1aJIeHO 3 BUKOPUCTAHHSAM TEXHOJIOT1iH
JUCTAHI[IITHOTO HABYaHHSI.

HaBuanbHa mniTeparypa, 3a3HaueHa y MyHKTI 4 1i€i po604oi mporpaMu HaBYaJIbHOI
JUCIHUIUIIHK (cuiialdyc), He MICTUTh BiIOMOCTEH 3 OOMEXKEHUM JOCTYNOM 1 MOXe OyTH
OTNIPWJIIOJTHEHA 3 BUKOPHCTAHHIM TEXHOJIOTIH TUCTAHIIIIHOrO HaBYaHHs, a cama Iporpama He
notpedye KOPUTYBaHHS y BUIAAKY TPOBEICHHS HABYAIBHUX 3aHATH Y JUCTAHIIIHHOMY PEKHMI.

CTpyKTypa KpeauTHOr0 MOIYJIA

Kinekicts roguna
.. . y TOMY 4HCIIi
HOMepI/I, Ha3BU pO3AUIB, TEM 1 TUTAHHA a6 ;
HaBYaJLHUX 3aHSTh, IOCUJIAHHS HA JITEPATYPY |Bchoro [pakTuysi ag;f:TTT(fH
Jlekuii | (cemiHapchKi) . .| CP
(xoMIT ToTepHHH
3aHATTSA
MIPAKTHKYM )
Po3ain (3microBuii moaysb) 2. Scientific Communication and Translation
Tema 1 | The Essence of the Concept of
Scientific Communication and | 18 12 6
Translation.
Bansarrs | Communicative scheme of
1/1 translation.
1. The subject of translation.
; . 3 2 1
2. The main types of translation.
OcnoBHa miteparypa: [1, c. 103-
121; c. 186-224].
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3aHATTa

1/2

The essence of the translation
process and its concept.

1. The essence of the translation
process. The concept of adequate,
equivalent, accurate, literal
translation.

2. The use of modern
communication and information
tools in the process of scientific
communication.

OcHoBHa miteparypa: [1, c. 103-
121; c. 186-224].

3aHATTa

1/3

Lexical and grammatical problems
of text translation:

1. Translation of complex words.
2. Translation of international
words.

3. Equivalent  translation of
phrases.

OcHoBna mitepatypa: [1, c. 122-
127; c. 2, 138-143; c. 143-144; c.
145].

3aHATTa

1/4

Translation equivalence

1. The ambiguity of words.
Inequivalent vocabulary,
internationalisms, "false friends of
the translator".

OcHoBHa miteparypa: [1, c. 122-
127; c. 2, 138-143; c. 143-144; c.
145].

3aHATTA

1/5

Scientific  Communication and
Translation:

1. Features of translation of some
key tokens of scientific style of
speech.

2. Grammatical transformations.
OcnoBHa miteparypa: [1, c. 103-
121; c. 186-224].

3aHATTA

1/6

Presentation of a written task (self
study): Model of text analysis.

Tema 2

Scientific and Written
Communication

18

12

3aHATTd

2/1

Terminological glossary  of
scientific written communication.
1. Terminological glossary and its
application.

OcHoBHa mitepatypa: [2, c. 78-79;
c. 89-91; 3, c. 284-285; c. 293; c.
294-296].

3aHaTTa
2/2

Foreign language correspondence:
1. Registration of foreign language
correspondence.




OcHoBHa mniteparypa: [2, c. 78-79;
c. 89-91; 3, c. 284-285; c. 293; c.
294-296].

3aHATTA
2/3

Types of letters:

1. Formal / Informal letters.

2. The main components of
electronic correspondence
(Emails).

OcHoBHa miteparypa: [2, c. 78-79;
c. 89-91; 3, c. 284-285; ¢. 293; c.
294-296].

3aHATTS
2/4

Writing biographical and official
documents:

1. Writing models: Writing CVs.
The contents of a CV.

2. Filling in forms for academic and
professional purposes.

OcHoBHa nitepatypa: [3, C. 284-
285; ¢. 293; c. 294-296].
JonaTtkoBa miteparypa: [6, C. 247-
256].

3auaTTa
2/5

Academic  knowledge in the
educational, scientific, technical
and professional fields, acquired
during the study of literature in the
specialty:

1. Use of dictionaries.

2. Use of reference books.
OcHogna miteparypa: [1, c. 58-75;
7,¢.216-317,;

3aHATTA

2/6

Presentation and defense of written
works (self study): own CV in
English, an e-mail to a friend a
report giving your opinion about
the topic.

Tema 3

Scientific and Business

Communication.

18

12

3aHATTa
3/1

The essence and features of foreign
language = communication, the
nature of interaction of
communicators during foreign
language communication:

1. Understanding the main idea and
recognizing relevant information
during  discussions,  debates,
reports, conversations related to
training and specialty.

2. Understanding messages and
instructions in the academic and
professional environment.
OcHoBHa miteparypa: [1, c. 128-
185].




3aHATTa

312

Speech. Dialogic speech.

1. Possession of speech etiquette of
communication (language models
of treatment, politeness, apology,
agreement, etc.).

2. Use of appropriate linguistic
means during the discussion of
presentations;  providing clear
statements (adherence to emphasis,
rhythm, intonation).

OcHoBHa miteparypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTa

3/3

Speech. Monologic speech.

1. The use of basic means of
communication  to  combine
statements in a concise, logically
combined discourse.

2. Produce a monologue using a
wide range of professionally
oriented topics.

OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTa

3/4

Scientific Conferences. Procedure.
Forms of Address. Opening a
Discussion:

1. How to take part in international
meetings.

2. The Agenda of a Conference /
Meeting.

OcHoBHa miteparypa: [1, c. 128-
185; 4, c. 39-44; c. 128-132; c.
133-140; c. 140-155; c. 156-160; c.
164-169].

3aHATTa
3/5

How to present a paper at a
meeting:

1. Making reports. Format.

2. Respond to the questions and
remarks.

3. Poster session (presentation of
the research/article).

4. Analysing poster presentations
(peer-work).

OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTd

3/6

Speech with prepared individual
presentations on a wide range of
topics in the academic sphere.

1. Speech with presentations and
reports on issues related to the
professional field of research.

2. Presentation of the material in
accordance with the basic logical
and structural schemes;




commenting on tables, graphs and

charts.
Pa3om 3a posainom 54 36 18
[TizroroBka pedepary 6 6
Exzamen 30 30
Bcboro roqun 90 36 54

6. Camocriiina podora acmipanra

CamocriiiHa po0OoTa acmipaHTa HayKOBOTO CTyIEHS JOKTopa (imocodii € ocCHOBHUM
3ac000M 3aCBOEHHS HABYAJILHOT'O MaTepiajly y BUIbHUI BiJl HABYAJILHUX 3aHSTh Yac, MiJrOTOBKA
pedepary Ta caMOCTIMHOI MIATOTOBKH A0 ek3ameHy. OtTpumanHs OaniB 3a BHUKOHAHHS
CaMOCTIMHHUX 3aBJIaHb 3 HABYAJILHOI JUCIUILTIHU CKJIaJ[a€ PEUTHHT acIipaHTa.

JIOIIBHO Yac CaMOCTIMHOT MIATOTOBKM ISl MOTJIMOJIEHOTO BHBYEHHS Ta 3aKPIIUICHHS
HaBYAJILHOT'O MaTepialy pO3NOIIIUTH HACTYITHUM YHHOM:

Ne HasBa Temu Ta nepenik OCHOBHUX MTUTaHb KinmpkicTp
3/m (mepenik AMIAKTUYHOTO 3a0e3MeUeHHs, TOCUJIAHHS Ha JIITeparypy) ronud CP
1 | Tema 1. The Essence of the Concept of Scientific Communication and 6
Translation.

Lexical and grammatical problems of text translation: Translation of
complex words. Translation of international words. Translation of
neologisms. Equivalent translation of phrases. Direct transmission of words.
Features of translation of some key tokens of scientific style of speech.
Grammatical  transformations.  Academic  Vocabulary. Academic
Vocabulary List.

OcHosHa Jsiteparypa: [1, c. 33-38; c. 122-127; c. 2, 138-143; c. 143-144; c.
145]. lonarkosa mitepatypa: [7, c. 4-5; ¢. 12-42].

Grammar for Research: OcHosna miteparypa: [2, ¢. 51-53; 3, ¢. 29-30; 5,
c. 7-15]. lonatkosa siteparypa: [3, c. 108-121; 7, c. 6-12].

Texts for Rendering in English. Texts for Translation into Ukrainian
Language. OcnoBHa Jnitepatypa: [1, c. 249-265].

Writing Task: Model of text analysis. Translation equivalence. Working
with terminological dictionaries.

Read in Ukrainian scientific paper on a problem you know well or use one
of your own publications. Write two paragraphs in English: the Introductions
(The statements of the problem) and discussion of the results (together with a
brief report of data). Follow more or less closely to the general plan; give the
little review of the paper you are going to subject matter. Point out what
aspects deserve attention. Explain the reasons for the interest in the above
problem. Summarize the above in the Introduction.

Give definitions of the leading terms. Give a brief historical account of the
work on the above problem. Make reference to the research work beginning
with the first contribution to the study of this problem up to the recent
moment. Point out gaps and deficiencies in the earlier studies. Define the aims
and objectives of the work you have discussed.

Describe the main results of the investigation; give the interpretation of the
obtained results. Outline some points of agreements or disagreement between
these results and earlier data. Summarize the results you have discussed.

2 Tema 2. Scientific and Written Communication. 6
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Foreign language correspondence: Registration of foreign language
correspondence. Types of letters. Formal / Informal letters. The main
components of electronic correspondence (Emails).

Writing biographical and official documents: Writing models: Writing
CVs. The contents of a CV. Filling in forms for academic and professional
purposes.

OcHosHa niteparypa: [2, c. 78-79; c. 89-91]. lomarkosa miteparypa: [6, C.
249-252; 6, c. 252-253].

Grammar for research: Ocuosna miteparypa: [1, 108-109; c. 148-149; 5,
C. 46-54; c. 54-62; c. 116-124]. lomatkosa mitepatypa: [6, c. 198; c. 201; c.
203-205; c. 217-219; c. 241-244].

Writing Task:

- Write your own CV in English.

- Write an e-mail to your friend a report giving your opinion about the topic:
“How developments in Information Technology (IT) will influence our life
in the next 20 years”.

Include the following:

the influence of IT on our life;

eadvantages and disadvantages of modern IT;

sthe role of IT in your career;

syour opinion about the future of IT in our country.

Use 120 — 180 words.

Tema 3. Scientific and Business Communication.

Scientific Conferences. Procedure. Forms of Address. Opening a
Discussion: How to take part in international meetings. Chairing the
Conference / the Discussion. Respond to the questions and remarks.
Agreement. Disagreement. The Agenda of a Conference / Meeting.
Announcements, Invitations, Applications, Apologies. How to present a
paper at a meeting. Making reports. Format. Lexics for writing scientific
papers and reports. Scientific activity.

OcHoBHa miteparypa: [1, c. 39-44; c. 128-132; c. 133-140; c. 140-155; c.
156-160; c. 164-169; c. 169-173; 174-176: c. 176-182; c. 182-185].
Grammar for Research: OcuoBna miteparypa: [1, c. 64-103; 2, c. 51-53;
3, €. 29-30; 5, c. 7-15; c. 38-45]. JlonatkoBa miTepatypa: [6, ¢. 179-182; c.
c. 203-205; c. 241-244].

Writing Task: Designing the poster and preparing the oral presentation of
the research / article written by the PhD student.

Compose a scientific paper in English describing the materials and
methods you use in your investigation. Begin with an introductory paragraph
in which you should give the title of the paper, the aim of the investigation,
the name(s) of the researcher(s), and the institution at which the work is
done. Then describe the materials and methods. In this style the text must be
a close, although simplified, approximation to a scientific paper. Make a
kind of presentation at the Institute conference.

Individual Task.

Evaluating academic texts: a book review. Writing up research: the
Abstract. Working with terminological dictionaries. Make a written
translation into Ukrainian of the original English scientific and technical text
of 15-20 printed pages. Prepare a dictionary of at least 100 words.

Revision. Exam preparation.

Grammar for research: Ocuosna miteparypa: [1, c. 64-103; 2, ¢. 92-93; c.
120-121; c. 108-109; c. 148-149; 3, c. 29-30; 5, c. 7-15; c. 38-45; 5, c. 7-15;
C. 38-45; c. 16-28; c. 46-54; c. 54-62; c. 116-124]. JlomaTtkoBa JiTeparypa:

30
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[6, c. 175-177; c. 179-182; c. 184-185; c. 198; c. 201, c. 203-205; c. 207; c.
217-219; c. 231-232; c. 241-244].

Bcnoro rogun 54

IosaiTnka Ta KOHTPOJIb

7. IoaiTHKa HABYAJIBLHOI JMCIHUILIIHA (OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA)

HaBuanpaa nucnumiina “IHo3eMHa MOBa HayKOBOi KOMYHIKAIii” HOCHUTh MPAKTUYHUI
XapakTep, TOMY YCIHiIlIHEe MPOXOKEHHS KypCy nepeadavae BiABiAyBaHHS MIPAKTUYHUX 3aHATH 32
TEMaM{ Ta BUKOHAHHS BIATOBIAHMX JO HHUX 3aBJaHb i 4ac caMOCTiHHOI poOOTH. 3aCBOEHHS
HaBUYaJIBHOTO MaTepially JOCATAETHCS IHTEHCHBHOI POOOTOIO acIipaHTIB Ha CaMOCTIHHUX
3aHATTAX. 3 I[I€I0 METOI0 BHKJIAAa4 3000B's13aHMIA 1aBaTH 3aBIaHHS Ha CaMOCTIHHY poOoTy i
KOHTPOJIIOBAaTH il BUKOHAaHHSA. BHUKOHaHHS 1HIMBIAYyaldbHOTO 3aBlaHHsA (pedepary) 3 TemHu
JOCITIJIKEHHS € 000B‘SI3KOBOIO YMOBOIO JIOITYCKY JI0 €K3aMEHY.

[TocTifiHuii  KOHTPOJL  3aCBOEHHS  HABYAJIBHOTO  MaTepialy  3IMCHIOETHCS
CHCTEMaTHYHOIO NEPEBIPKOIO 3HAHB 1 MPAKTHYHUX BMiHb acmipaHTiB. [lizcyMKoBHI KOHTPOJIb
3HaHb, BMiIHb 1 HaBHYOK, OJIEP)KaHUX acIipaHTaM{ MPU BUBYEHHI HABYAIBHOI JUCHUILTIHH,
3IHCHIOETHCS IIJISIXOM ITMCHMOBOTO €K3aMEHY.

3araibHE OI[IHIOBAHHS BiI0OYBA€ThCA 32 CXEMOIO Y3TO/KEHOI PEeHTHHTOBOI CHCTEMHU
omiHtoBaHHs. OuiKyBaHi pe3yJlbTaTH HaBYAHHS, KOHTPOJBbHI 3aXOJM Ta TEPMIHM BHKOHAHHS
OTOJIONIYIOTHCSL Ha TMEPIIOMY 3aHATTI B ceMecTpi. 3a0X0uyBalibHI 0aau HAJAIOTHCS 33 y4acThb y
HAYKOBO-TIPAaKTUYHHUX KOH(EPEHIISX 3 HAMMCAHHAM T€3 iHO3EMHOIO0 MOBOIO: 110 6.

AxkajneMiuHa 100poYecHICTH

[ToyiTrka Ta MPUHIMIKA aKaJAeMidHOI NOOpPOYECHOCTI BU3HAYeHI y po3aium 3 Kogekcy
yecTi HarioHansHOro TeXHIYHOTO yHiBepcuTeTy YKpainu “KuiBchbkuil mOmiTEXHIYHUI IHCTUTYT
imeHi Irops Cikopcwskoro”. [leranpHime: https://kpi.ua/code

Hopmu eTn4HOI moBeAiHKH

Hopmu ernunoi moBeninku 3100yBadviB 1 mpamiBHUKIB BH3HauYeH] y po3aini 2 Komekcy
yecTi HarioHampHOTro TeEXHIUYHOTO yHIBepcUTeTy YKpainu “KuiBcbKuil MomiTeXHIYHUN IHCTUTYT
imeHi Irops Cikopcwkoro”. [eranpHime: hitps://kpi.ua/code

8. BUAU KOHTPOJIIO TAa PEHTHHIOBA CHCTEMa OLiHIOBAHHSI Pe3YJIbTaTiB HABYAHHS
(PCO)

PeliTunr acmipanTa 3 HaBUaIbHOI AUCHUIUTIHY “[HO3eMHa MOBa HAyKOBOi KOMYHIKaIlii”
dopMyeThes SIK cymMa 0alliB TIOTOYHOI YCIIITHOCTI HABYaHHSA — CTapTOBOTO perTuHTy 60 Oamis
(MakcumanbHO) Ta ek3aMmeHaniiHux 40 OamiB (MakcumansHO), 3aramom 100 Oamis
(MaKCHUMalbHO).

CrapToBuil peHTHHI CKJIAJA€THCA 3 0aiB, 110 ACHIPAHT OTPUMYE 3a:

1. BukoHaHHS cCaMOCTIHHUX 3aB/IaHb.
2. InauBinyanbHe 3aBIaHHS — pedepar.

Kpurepii ouinoBanHsa camocriiiHoro 3aBaanus mo temi 1, 2. Koxne camocTiiine
3aBJIaHHSI OL[IHIOETHCS MakcUMyM B 10 OaiB:

— “BIIMIHHO” — TIOBHA, JIOT14Ha 1 oOrpyHTOBaHa BiANOBiAL (He MeHIIe 90% moTpiOHOT
iHpopmarrii) — 9-10 Oais;

— “mobpe” — AOCTaTHRO MOBHA 1 apryMEHTOBaHa BiANOBiAb (He MeHIe 75% moTpiOHOT
iH(opmartii), abo MOBHA Bi/IMOB1Ib, aJie 1HO/I € CKIAAHOIII Y BUKIaaeHH1 iH(opmMmarttii — 8 6aris;

— “3a0BUIbHO” — HemoBHa BianoBine (He MeHme 60% mnoTpiOHOI iHpopMaii) 3
HE3HAYHMMHM MIOMHJIKaMH — 6-7 OaiB;

— “He3a0BUILHO” — BIJIIOBIAL HE BiAMOBIga€ BUMOTaM Ha “3a10BUILHO” — () OaiiB.

Kpurepii oninoBannsi camocriiiHoro 3aBaanHis no temi 3 ta pedepar. Camocriiine
3aBJIaHHs Ta pedepaT OLIHIOETbCS MaKCUMyM B 20 OauiB:

— “BIIMIHHO” — TIOBHA, JIOT14Ha 1 0OTpyHTOBaHa BiAMOBiAL (He MeHIIe 90% moTpioHOT
iHpopmanii) — 18-20 Ganis;
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— “nodpe” — AoCTaTHHO MOBHA 1 apryMEeHTOBaHa BiANOBiAb (He MeHIe 75% moTpiOHOT
iH(dopmaiiii), abo MOBHA BIAMOBI/b, ale 1HOI € CKJIAIHOIINI y BUKIaAeHH] iHpopmarii — 15-17
0aJiB;

— “3a10BUTbHO” — HemoBHAa BinmoBinp (He menme 60% mnoTpiOHOI iHpOpManii) 3
HE3HAYHUMH IToMuIKamu — 12-1406ais;

— “He3aJ0BUILHO” — BIJIIOBIIL HE BiAIOBIga€ BUMOTaM Ha “3a10BUILHO” — () OatiB.
Cyma BaroBux 0aJiiB caMOCTIifHMX Ta iHAUBIAYaJbLHOIO0 3aX01IB CKJIAaE:

Rc =10+10+20+20 = 60 6a.xis.
IMincymkoBHii KOHTPOJIbL — eK3aMeH (TecToBi 3aBaaHHs). MakcHMaJibHA KiJIbKicTh 0ajiB
nopiBHio€ — 40 0aJiB.

HeoOxigHuMu yMOBaMH JIOTYCKY acIlipaHTa JIo €K3aMeHY €:
- 3apaxyBaHHs BUKOHAHUX CAMOCTIHHX 3aBJIaHb;
- BUKOHAHHS 1HJIMB1yaIbHOTO 3aBJIaHHS — pedepary;
- CTApTOBUH pEHUTHHT HE MeHIIe 36 OaiB.
Kpurepii oninioBanus exk3ameny. MakcuManbHHUIl 0an BiANOBiAI 3 YOTUPHOX MUCBMOBHUX
3aBJIaHb OIIHIOETHCS Y 10 GauiB:
“BIIMIHHO” — TMIOBHA, JIOT14HAa 1 00TpyHTOBaHa BiANoBiab (He MeHIIe 90% noTpidbHoi iHpopmariii)
—9-10 6anis;
— “mo0Ope” — JocTaTHRO TMOBHA 1 apryMeHTOBaHa BiANoOBiAb, (He MeHme 75% moTpiOHOT
iH(opmarrii), abo TOBHA BiIOBI/Ib, aJI€ IHOAI € CKJIQIHOIII Y BUKJIaIeHH] iH(popMarltii — 8 Oaltis;
— “3a710BUILHO” HEMOBHA BiANOBiAbL (He MeHine 60% moTpiObHOI iH(pOpMaIllii) 3 He3HAYHUMU
IMOMHJIKaMHu — 6-70aJ1iB;
— “He3am0BLIbHO” — BIAIOBIAL HE BIAIIOBIAA€ BUMOraM Ha “3aq0BUIbHO” — 0 Gainu.

Rc (ctapToBi 6am) Ouinka Re (0aym 3a ex3amen)
57 — 60 “BigMIHHO” 38 —40
51 — 56 “myxe moope” 34 —-37
45 -50 “mobpe” 30 —-33
39-44 “33J0OBUIBHO” 26 — 29
36 — 38 “mocTaTHRO” 24 -25
0-35 “He3a10BIIBHO” 0—-23

Cyma crapToBux 0aiiB i 6aJiiB 3a eK3aMeH NePEBOIUTHCS JI0 €K3aMEHAIIMHOT OLIIHKH 3T1THO
3 Ta0NULEIO:

Peiitnnrosi 6agu RD: Oninka
95 —-100 Bigminno
85— 94 Hyxe nobpe
75— 84 Ho6pe
65—74 3a10BUILHO
60 — 64 HoctaTtHbO
Memnie 60 HezanoBiibHO

9. lonaTkoBa iHpopMallisi 3 HABYAJIBHOI TUCHUTLITIHH
InpuBinyanbhe 3aBnanns (Pedepar)

OnaHyBaHHS HaBYAJIbHOIO AMCIMIUIIHOIO Nepeadadae MIArOTOBKY KOXHHUM aclipaHTOM
pedepary Ha oOpaHy Ta y3roJUKEHY 3 BHKJIaJaueM TeMmy. Temaruka pedepaTy oOUpaeThCs
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acmipaHTOM 3a TEMOIO HAayKOBOTO JIOCHDKEHHS 3a ¢axoMm. AcCHipaHTH MaroTh
MIPOJIEMOHCTPYBATH YMIiHHS IIBUJKO BH3HA4YaTH 3MICT 1 JIOPEYHICTh HOBHUX JDKEPEN, CTaTeH;
3HAXOJUTU HEOOXiTHY iH(OpMaIlifo B aBTEHTUYHIN TEXHIYHIH JIiTepaTypi 3a paxom, MOMyJIIPHUX
Ta CIELiali30BaHUX >XypHaliB Ta IHTEpHEeT JuKepels; 3HaHHS OCOOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS
JOTIOMIXHOI JTiTepaTypH, Tepes yCiM, CIeliaJbHUX CIOBHHUKIB 1 JOBIIHUKIB; PI3HUX BHJIIB
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITepaTypu: TEXHIYHA KHUTA, MOHOTpadisi, CTaTTSA 3 TEXHIYHOTO KypHAIY,
TEXHIYHHI OIKC, NATEHT, TEXHIYHUH TOBIJIHHUK, KATAJIOT.

Pedepat noBuHeH MaTH TaKi YaCTHHU:

1. Buxiaz ykpaiHCbKOIO MOBOIO 3MICTYy HaYKOBHX MaTepiaiiB, IPOYUTAHUX 1HO3EMHOIO
MOBOIO (00csT — He MeHIIe 15-20 cTOpiHOK), a TAKOXK HaJaTH OKpeMUM (HaijioM aBTCHTHYHHUMA
MaTepiai.

2. bibmiorpadiuamii onuc. Criucok Kepest Mae 0yTa o) OpMIICHHH BiIMTOBITHO 10 BUMOT
nepxasnoro ctanaapty (JICTY 8302:2015).

3. Indopmanio iHO3EeMHOIO MOBOIO (10 TPHOX CTOPIHOK) MPO 3MICT 1 pe3yJabTaTh
pedepaTuBHOi poOOTH (00’€KT 1 TpEeAMET MOCTIHKCHHS, METOAM JOCIIIKCHHS, HAyKOBY
HOBH3HY, TOJIOBHI OYIKyBaHi HAyKOBI i MPaKTHYHI pe3yIbTaTi POOOTH TOIIIO).

4. CnoBHuK 13 moHaiimenure 100 ciuis.

B rekcri pedeparty BinoOpaxkaerbes:

- IOCJIiKyBaHa mpobJiiemMa, roJIoBHA JyMKa, 3MICT pOOOTH, TPEIMET 1 MeTa JTOCIKCHHS,

- BHUCHOBKHM aBTOpPAa, MOXJIMBICTb 1 HUISXM HPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHs pe3yJbTATiB
pobortu;

- IOCWJIAHHS Ha HasBHICTH 0i10miorpadii Ta iIFOCTPOBAHOTO MaTepiay;

- TeXHOJIOT1s1, 00J1aIHaHHS ¥ YMOBH IPOBEICHHS AOCIII/KEHHS;

- Tabnwii, cxemu, rpadiku, Gopmynu, HEOOXITHI IS MOSCHEHHS OCHOBHOTO 3MICTY
JIOKYMEHTY;

- BUCHOBKH ITPO BUKOPUCTAHHS.

Bumoru 1o pedepary. OcCHOBHUMHU BUMOTaMH JI0 peepaTy € 00’ €KTHBHICTB 1 TPOCTOTA.
O0’exkTUBHICTh O3Hauae, M0 pedepaT MOBUHEH AaBaTH TOYHUHN iH(QOpMaliiHUN BUKIAA CYTI
pedepoBanoi pobotu. [loBHOTA ependavae BimoOpakeHHS BCIX CYTTEBUX IMUTAHb, BUKIIAQJICHUX
y NepBUHHOMY JOKyMeHTI. [{1s pedepary xapakTepHa caMOCTiiHa, OpUTiHalIbHA JiTepaTypHa
dopMa, sika BIIPI3HAETHCS CBOEPITHICTIO MOBH, YITKOIO MOCIITOBHICTIO BUKJITy, MTOCTIHHICTIO
CTPYKTYpH.

XapakTepHOI OCOOJIUBICTIO pedepaTHBHOI YaCTUHHM € Te, L0 TEeKCT pedepaTy ciij
NOYMHATH Oe3mocepeIHbO 3 BUKJIAJIEHHS CyTi poboTu. Pedepar moBuHeH OyTH HamMcaHUil
JIAKOHIYHOIO, MPOCTOI0 MOBOIO. CIIiJT TOTPUMYBATUCh CTUIIIO, XapaKTEPHOI'O /Il MOBU HAYKOBO-
TEXHIYHUX JOKYMEHTiB. CKIa/iHI peueHHsl, sIK IPaBUIIO, AUIATHCA Ha Psijl IPOCTHX, 30epiraroun
JIOT14H1 B3a€MO3B’SI3KM MK COOOI0 IIISIXOM 3MIHU 3’ €IHYBAJIbHUX CIIIB.

Odopmienns pedepary:

* Halip TeKCTy 3A1iCHIOEThCs cTanapTHUM 14 mpudTom Times New Roman;
* Ha3BU po3AuIiB Habupatu 14 mpudrom (yci BEIHKI HAMIBXUPHI), a MyHKTH 1 TIAMYHKTH
BUJUIATH HaIliBXUPHUM KYPCHUBOM;
*  MDKpsAIKOBUH 1HTEepBan — 1,5;
* BigcTyn B ab3amnax — 1,25 cMm;
* TeKcT pedepary HeoOXiTHO JPYKYBaTH, 3aJUIIAIOYN OEperu TakuxX po3MipiB: JIiBUH — 25
MM, paBuii — 15 MM, BepXHii 1 HIKHINA — 20 MM;
* HyMepallilo CTOPIHOK — IIOCepeINHI apKyIla;
* CKJIaCTH IUTaH pedepary;
» 00csr pedepary — He MeHIIe 15-20 cTOpiHOK.
Ilepenik nuTaHb 10 €K3aMeEHY:
1. TectoBe 3aBmpanns Ne 1 (Listening Comprehention). [lepeBipsieTbcs BMiHHS acmipaHTiB
JaTH BIAMOBIJb y CTUCIINA (hOpMI PO3YMIHHS MTOYYTOTO.
2. TectoBe 3aBnanus Ne 2 (Reading Comprehension). IlepeBipseTbcsi BMiHHS acHipaHTiB
JaTH BIATIOBIb y CTUCIINA (hOpPMI pO3yMIHHS IPOYUTAHOTO TEKCTY.
3. TectoBe 3aBmanHs Ne 3 (English in Use). Jlekcuko-rpamaTuyHi 3aBIaHHS.
[TepeBipsieThCs MpaKTHUHE 3aCTOCYBAHHS MOBHHUX 3HAHb.
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4. Tectose 3aBmanns Ne 4 (Translation Practice). [lepexian opurinanbaoro Tekcty (2000
3HAKIB) 3 rajay3i JOCTIIHKEHHS acipaHTa piTHOI MOBOIO.

[Tin yac BUKOHAHHS MHCHMOBUX 3aBJaHb KOPUCTYBATUCA OYAb-SIKUMU TEXHIYHHUMH
3aco0amH, JOBITHUKOBUMH JDKEPEJIaMU, BKITFOYAIOYX CIIOBHUKH, HE I03BOJISETHCS.

Yac BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBAaHb 10 TPbOX I'OAWH.



